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              RUS TILSHUNOSLIGIDA SPORT ATAMALARINING  

OʻRGANILISH MASALALARI 
 

Hayitova Mohira Alimovna, 

O‘zDJTSU O‘zbek va chet tillari 

 kafedrasi o‘qituvchisi  

         Annotatsiya: Sport fenomeni turli fan sohalari mutaxassislari, jumladan, 

tilshunoslarning ham diqqat markazida bo‘lib, ular uchun sport terminologiyasi 

alohida  masala sifatida o‘rganilib, tadqiqot obyekti sifatida yondashilayotgani   

bejiz emas. Ishda rus sport terminologiyasidagi sport atamalarining ayrim jihatlari  

xususida fikr yuritiladi.  

    Kalit so‘zlar: tilshunoslik, rus tilshunosligi, atamalar, sport fenomeni, 

tadqiqot obyekti, chetdan so‘z olish, o‘zlashmalar,  sport lug‘atlari. 

    Sportni haqli ravishda “XX asr hodisasi” deb atash mumkin. U o‘zining har 

tomonlama, umuminsoniy xususiyatiga ko‘ra nafaqat  inson kasbiy faoliyati, balki 

ma’lum bir davlatning madaniy, siyosiy, iqtisodiy hayotining bir qismi, xalq 

an’analari va o‘z-o‘zini anglashining ajralmas qismidir. Sportda inson omili 

nihoyatda muhim, chunki unda aniq bir shaxsga alohida e'tibor beriladi. 

     Sport fenomeni turli fan sohalari mutaxassislari, jumladan, 

tilshunoslarning ham diqqat markazida bo‘lib, ular uchun sport terminologiyasi 

alohida qiziqish uyg‘otadi. 

     Rus sport terminologiyasi ko‘lami jihatidan juda muhim va mavzu 

jihatidan xilma-xil bo‘lib, uni bitta ish doirasida to‘liq tavsiflab bo‘lmaydi. 

Darhaqiqat, har bir sport turining o‘ziga xos terminologik tizimi mavjud bo‘lib, bu 

alohida sport turlari uchun atamalarni har tomonlama o‘rganish va leksikografik 

tavsifini taqozo etadi. 20-asrning 90-yillarida oʻziga xos sport terminologiyasi 

tizimlarining lingvistik tavsiflari paydo boʻla boshladi. Futbol atamalari tizimini 

ko‘p o‘lchovli o‘rganishni A.S. Rylov (1998), atletika atama tizimi funktsional-

semantik jihatdan 3. Bulyaj (1988), figurali uchish terminlarini kommunikativ 

jihatdan E.V. Ptushkina (1997) o‘rganilgan bo‘lsa, boshqa sport turlarining 

terminologik tizimlari o‘z tadqiqotchilarini kutmoqda.Tilshunoslarni rus sport 
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terminologiyasini o‘rganishning turli jihatlari qiziqtiradi. Terminlarning rivojlanish 

yoʻllari va shakllanish usullarini N.D. Andreev, V.L. Zambrjitskiy (1963), N.I. 

Zelinskaya (1970, 1974), I.M. Yurkovskiy (1979), I.F. Protchenko (1984), A.S. 

Rilov (1998); atamalarning sinonimiyasi, antonimiyasi, polisemiyasi, ularning 

umumiy va qismli munosabatlari E.V. Ptushkina (1997), A.S. Rylova (1998, 2000) 

ning asarlarida bayon etilgan.  Zamonaviy rus tilidagi sport atamalari S.I. 

Kondrashkina (1974) tomonidan har tomonlama ko‘rib chiqilgan; I.M. Yurkovskiy 

(1979) ning dissertatsiya tadqiqoti sport o‘yinlari uchun umumiy bo‘lgan bir so‘zli 

rus atamalarini tahlil qilishga bag‘ishlangan. Rossiyalik tilshunoslarini sport 

terminologiyasining rivojlanishida muhim rol o‘ynagan ingliz tilidan olingan sport 

terminologiyasi doimiy ravishda qiziqtirib kelgan. Rus tilidagi ingliz tilidan 

o‘zlashtirilgan sport terninlari Z.S.Loginova (1978), I.M. Yurkovskiy (1979) ning 

nomzodlik dissertatsiyalari1 va V.M. Aristova (1978) monografiyasida tahlil 

qilingan. Tilshunoslarning rus sport terminologiyasi muammolariga e'tiborini 

qaratgan holda, uning turli funktsional uslublarda qo‘llanilishi deyarli 

o‘rganilmagan. Jurnalistik nutqda sport terminologiyasining ishlashining o‘ziga 

xos xususiyatlarini muhokama qiladigan bir nechta maqolalar mavjud - bular 

G.Ya. Solganika (1989), A.F. Pinchuk (1989) va boshqalar. Bizning 

ma'lumotlarimizga ko‘ra, hozirgacha rus sport terminologiyasida faol jarayonlarga 

bag‘ishlangan yagona ish  

I.M. Yurkovskiy (1988) ning ishidir.  Rus sport terminologiyasi zamonaviy rus 

tilining eng harakatchan, doimiy rivojlanayotgan terminologik tizimlaridan biri 

hisoblanadi. 

Bugungi kunda turli sport turlari bo‘yicha yuqori ixtisoslashtirilgan 

lug‘atlarni ishlab chiqishga shoshilinch ehtiyoj bor. Sport atamalarining mavjud 

umumiy izohli lug‘atlari "Sport atamalarining izohli lug‘ati" Comp. F.P. Suslov, 

S.M. Vaitsexovskiylarning “Sport terminologiyasi “juda ko‘p maxsus atamalarni 

                                                           
1 Логинова З.С. Англизмы в спортивной терминологии русского языка. Синхронно-диахроническая 

характеристика. Диссертация . канд. филолог, наук. - Ташкент, 1978. - Кн. 1, 181 е., кн. 2, 228 с.; Юрковский 

И.М. Термины, общие для спортивных игр, в русском языке. Диссертация .к. филолог, наук. — JL, 1979.-235 

с.; 
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o‘z ichiga olmaydi.  Ular tilshunoslar ishtirokisiz tayyorlanganga o‘xshaydi. 80-

Olimpiada uchun nashr etilgan turli sport turlari bo‘yicha besh tilli lug‘atlar, 

birinchidan, zamonaviy leksikografik talablarga javob bermaydi, ikkinchidan, ular 

soha mutaxassislari uchun ham mo‘ljallanmagan.  

Shunday qilib, tilshunoslarning sport terminologiyasi muammolariga e'tibor 

qaratishlariga qaramay, u hali ham kam o‘rganilgan soha bo‘lib qolmoqda. S.G. 

Kazarin   hozirgi vaqtda erishilgan natijalarni umumlashtirish, individual 

tadqiqotlarning parchalanishini bartaraf etish, rus sport terminologiyasi haqidagi 

mavjud g‘oyalarni tizimlashtirish zarurati mavjudligini ta’kidlaydi. [Kazarin. 1999: 

10]. 

Ko‘pgina tillar, shu jumladan rus tili ham doimiy rivojlanish holatida. 

Jamiyatda kechayotgan jarayonlar tilning leksik tarkibining boyib borishiga 

bevosita ta’sir qiladi. Chet tillaridan o‘zlashtirilgan so‘zlar   tilning lug‘at boyligini 

to‘ldirishning muhim manbalaridan biri hisoblanadi. O‘zlashma so‘zlar  tilning 

leksik tarkibini boyitish jarayoni yoki  bu bir tildan boshqa tilga qabul qilingan 

so‘z yoki so‘zning bir qismi. 

Rossiyalik olimlarning tadqiqotlariga ko‘ra, zamonaviy rus tilidagi 

o‘zlashtirilgan lug‘at miqdori butun lug‘atning 10 foizini tashkil qiladi. 

O‘z tarixi davomida rus tili turli til guruhlariga mansub ko‘plab tillar bilan 

o‘zaro aloqada bo‘lgan. Zamonaviy rus tilining lug‘atini 2 guruhga bo‘lish 

mumkin: o‘z va o‘zlashgan so‘zlar. 

Rus tilida hayotning turli sohalarida qo‘llaniladigan juda ko‘p miqdordagi 

o‘zlashgan so‘zlar mavjud. Ushbu maqolada rus tilining sport terminologiyasi 

tahlil qilindi, bu deyarli butunlay chet tili atamalaridan, asosan ingliz tilidan iborat. 

XX asrning 90-yillarida mamlakatdagi ijtimoiy-siyosiy o‘zgarishlar, 

jamiyatdagi madaniy va ma'naviy qadriyatlarni qayta ko‘rib chiqish natijasida rus 

tiliga juda ko‘p yangi so‘zlar kirib keldi. Shu jumladan sport sohasi ham bir qator 

yangi atamalar bilan to‘ldirildi. Chet elda mashhur bo‘lgan turli xil sport turlari 

asosan ingliz tilidan olingan. Masalan, bobsley, chang‘i oqimi, vindserfing, 

kyorling, skvosh. 
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20-asrning oxirida sport terminologiyasida ingliz tilidan olingan katta 

miqdordagi lug‘at kuzatildi. Ingliz tilidan olingan so‘zlar turli sport turlarida keng 

tarqalgan bo‘lib, muayyan sport mashg‘ulotlariga ta'sir qiladigan tor yo‘naltirilgan 

professional lug‘at paydo bo‘ldi. 

Rossiyada sportning rivojlanishi bilan sport gazetalari, jurnallari va ommaviy 

axborot vositalarida tez-tez uchraydigan snoubord, bouling, skeytbording, kerling, 

vindserfing, fristayl kabi turli xil sport turlari uchun yangi nomlar paydo bo‘ldi. 

Rus sport terminologiyasida o‘zlashma so‘zlar umumiy atamalar sonining 

25% ni, shu jumladan eng yangi olinganlarning 2% ni tashkil qiladi. 

Chet tilidagi atamalarni rus tiliga olishning asosiy usullari quyidagilardan 

iborat: 

1. Transkripsiya. Bu usul yordamida leksik birlikning tovush shakli saqlanib 

qoladi. Masalan, ritm, emaklash, o‘yin, beysbol, piyoda yurish, bouling, snoubord, 

futbol, taym-aut, sho‘ng‘in, skeytbord, shayping, erkin uslub, curling, kurash, 

skuter, taymer, kikboksing, yugurish, lager, ofsayd, ichkarida, gol, foul, voleybol, 

basketbol, bodibilding, peyntbol, fitbol, aut, mashg‘ulot, skeyt maydonchasi, 

darvozabon, armrestling, snuker, qo‘shimcha vaqt, tanaffus, regbi, forvard, 

batterfley, turizm, xet-trik, chempion va boshqalar. 

2. Transliteratsiya. Ushbu usul bilan chet el so‘zining imlosi olinadi, olingan 

so‘zning harflari ona tilining harflari bilan almashtiriladi. Masalan, fitnes, match, 

sport, start, musobaqa, fartlek, cross, crossman, disk, nogironlik, sportchi, 

ekspander, flip, interval, badminton, to‘purar, blok, burchak, protest, taktika, 

katamaran, ayvon, travers, sublimatsiya, ryukzak, ralli, kompas, komandir, karabin, 

gorizontal, kanoe, final, gimnastika, rekord, diagonal, sprinter, sector 

3.  Kuzatish. Ushbu usul yordamida so‘z yoki iboraning asosiy ma'nosi va 

strukturaviy modeli olinadi. Ko‘pincha so‘zning asosi  o‘zlashtiriladi. Masalan, 

o‘zgaruvchanlik, taqlid, individuallashtirish, tashabbuskorlik, intensivlik, 

konditsionerlik, motivatsiya, reaksiya, o‘z-o‘zini nazorat qilish, o‘z-o‘zini tartibga 

solish, bo‘lim, mashg‘ulot, masofa, kombinatsiya, chorak final, yarim final, 

tugatish, moslashtirish, filtrlash. 
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Misollardan ko‘rinib turibdiki, so‘zning asosi chet tilidan olingan va oxiri 

ruscha ekvivalenti bilan almashtirilgan. Ot atamalarining bunday oxirlari -tion, -

ation, -nost, -nie, -ovka. Sifatdosh terminlarning oxirlari quyidagicha: -skiy/-skaya, 

-nyy/-naya. Masalan, Olimpiya, sport, jismoniy, turistik, tugatish, final 

Rus sport terminologiyasida  yaxlit shakllangan birliklardan tashkil topgan 

qo‘shma so‘zlar katta o‘rinni egallaydi. Masalan, sport turi, sportchi faoliyati, dam 

olish oralig‘i, Olimpiya o‘yinlari, harakatlarni muvofiqlashtirish, jismoniy 

rivojlanish, sport toifasi, sport inshooti, jismoniy tarbiya, davolash mashqlari, 

individual mashqlar, uloqtirish aerodinamikasi, yurish masofasi, marafon poygasi, 

yengil atletika, marra chizig‘i, ritmli yugurish, suv polosi, suzuvchi starti, 

harakatlar sikli, jamoa sardori 

Chetdan o‘zlashgan sport atamalarini bir nechta tematik guruhlarga bo‘lish 

mumkin: 

1. Sport harakati yoki jarayoni: moslashish, tezlashtirish, tahlil qilish, taqlid 

qilish, tasniflash, nazorat qilish, muvofiqlashtirish, reaksiya, filtrlash, nazorat 

qilish, ro‘yxatga olish, o‘z-o‘zini nazorat qilish, o‘zini o‘zi boshqarish, 

ixtisoslashtirish, o‘qitish, tugatish va boshqalar. 

2. Sport jihozlari: kompas, karabin, ayvon, ryukzak, disk, skuter, taymer, 

sekundomer, loping, ekspander, alpenstok, altimetr, kompas, katamaran, 

komposter, kanoe, kurvimetr 

3. Sport kasblari: darvozabon, sportchi, hujumchi, krossmen, to‘purar, 

komandir, sprinter, sportchi, sportchi, akrobat, gimnast, jongler, marafonchi, 

futbolchi, xokkeychi, basketbolchi, tennischi, insayder, libero, yarim himoyachi 

4. Sport turlari: futbol, xokkey, basketbol, voleybol, beysbol, bouling, 

sho‘ng‘in, kyorling, kurash, kikboksing, yugurish, bodibilding, jonglling, peyntbol, 

fitbol, armrestling, regbi, ralli, badminton, gimnastika, turizm, yengil atletika, 

marafon 

O‘z tuzilishiga ko‘ra, chet tilidan o‘zlashgan sport atamalarini quyidagi 

guruhlarga bo‘lish mumkin: 
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1. Bir tarkibli terminlar (bir asosdan tashkil topgan so‘zlar): tahlil, asos, 

guruh, to‘garak, nazorat, massaj, medal, davr, zarba, reaksiya, rekord, bo‘lim, 

sport, test, final, sikl, chempion, kichik, masofa , hujum, to‘siq, disk, kros, mil, 

ritm, start va boshqalar. 

2.  Ikki tarkibli atamalar (yasama, juft va qo‘shma so‘zlar): o‘z-o‘zini nazorat 

qilish, o‘z-o‘zini tartibga solish, krossmen, rekordchi, yarim final, taym-aut, mini-

futbol, xet-trik, konkida uchish maydoni, sportchi faoliyati, harakat doirasi, sport 

bazasi, sport intizomi, mashg‘ulot guruhi, mashg‘ulot intensivligi, sport klubi, 

mashg‘ulot usuli, Olimpiya bayrog‘i va boshqalar. 

3. Uch tarkiblili atamalar (qo‘shma so‘zlar): sport natijalarini tahlil qilish, 

sport anjomlarini individuallashtirish, intervalli mashq qilish usuli, jismoniy 

madaniyat nazariyasi va boshqalar. 

Ushbu maqolada rus tilidagi sport sohasidagi o‘zlashma so‘zlarni o‘rganib 

chiqdik, ularning turlarini tavsifladik, so‘z olish usullarini, o‘zlashtirilgan 

lug‘atning tematik guruhlarini va uning tarkibiy xususiyatlarini tahlil qildi. 

Chetdan so‘z olish  rus tilida sport lug‘atini shakllantirish va 

rivojlantirishning samarali manbalaridan biridir. Chetdan so‘z o‘zlashtirishning  

sabablari ekstralingvistik, lingvistik va ijtimoiy-psixologik xarakterga ega bo‘lishi 

mumkin. Sport atamalari asosan ingliz tilidan olingan. Sport atamalarini olish 

usullari transkripsiya, transliteratsiya va tracingdir. Kalklarning asosiy qismini 

o‘ziga xos va o‘zlashtirilgan leksik materiallardan tashkil topgan yarim kalklar 

tashkil etadi. 

Tematik xususiyatlariga ko‘ra, sport sohasidagi terminlarni sport harakati 

yoki jarayoni, sport jihozlari, sport kasblari va sport turlari kabi guruhlarga bo‘lish 

mumkin. Ular tuzilishiga ko‘ra bir, ikki, uch komponentli terminlarga bo‘linadi. 

O‘lashtirilgan  sport lug‘atlaridan shuni ko‘rish mumkinki, olingan so‘zlar rus 

tilida uning imlo qoidalariga rioya qilgan holda moslashtirilganligi aniq ko‘rinadi: 

ular rus orfografiyasida to‘liq o‘zlashtirilgan yoki so‘zning bir qismi 

o‘zlashtirilgan.  

Foydalanilgan adabiyotlar: 
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